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El nuevo número del boletín de la Embajada de Polonia 

en Chile lo decidimos dedicar a una mirada. Una mirada 

a Polonia y Chile a través del prisma de nuestras 

experiencias y recuerdos. Nuestro conocimiento, no 

sólo duro, tangible, sino también emocional, a menudo 

intuitivo. Queremos mirar Chile a través de los ojos de 

polacos y viceversa para ver cómo reaccionan los 

chilenos a Polonia y los polacos. Sin utilizar grandes 

palabras, metáforas complejas o frases vacías, ambos 

países no están tan lejos de lo que pudiera indicar la 

longitud del vuelo de Varsovia a Santiago. Nos unen 

similares sensibilidades, actitudes a la realidad y el 

momento histórico en que nos encontramos. Polonia y 

Chile comparten el mismo camino de desarrollo, la 

capacidad de llegar a un acuerdo con el pasado y mirar 

hacia el futuro. Nos liberamos de los complejos, 

descubrimos lo mucho que tenemos que ofrecer unos a 

otros, qué riquezas podemos compartir. Entendemos 

cada día mejor quiénes somos y quiénes podemos ser. 

Nuestro humilde boletín quiere dar testimonio de esto.  

Que tengan una agradable lectura”. 

 

Aleksandra Piątkowska 

Embajadora de Polonia en Chile 
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 Hacer una película es como estar en una relación 

¿Cómo empezaron a trabajar juntas?  

Kasia: Nos conocimos a través de la iniciativa danesa DOX: LAB que invita a cineastas 

de todo el mundo y luego los pone en parejas. No sé exactamente que motivó la decisión 

de juntarnos. 

Dominga: Primero conversamos a través de Skype y luego fuimos a Copenhague 
donde trabajábamos juntas una semana. Recibimos 13 mil euros para una película y 
libertad total de expresión.  
 
¿Qué inspiró el guion?  

Kasia: Cuando nos reunimos por primera vez Dominga dijo que le gustaría hacer 
una película en una isla chilena. Yo tenía en mi cabeza el poema de Szymborska 
"Accidente vial". De común acuerdo” decidimos que estas dos cosas encajaban. Re-
sultó muy fácil.  

Dominga: Se suponía que esto iba a ser un experimento que consistiría en hacer al-
go nuevo y diferente de lo que habíamos hecho. En vez de tener un verdadero guión 
teníamos varias ideas que en conjunto formaron la estructura de la película. Siempre 
hemos estado muy abiertas y mientras filmábamos en Chiloé aparecían nuevos ele-
mentos que se convirtieron en parte de la historia contada por nosotros.  

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  

Kasia Klimkiewicz y Dominga Sotomayor , dos jovenes directoras de cine de 
Polonia y Chile, hicieron juntas un cortometraje "The Time Before". Las fotos 
fueron tomadas en la isla de Chiloé y el guión se inspiró en un poema de Wisla-
wa Szymborska. Acerca de este notable experimento y del cosmopolitanismo 
del mundo del cine conversaba Anna Kowalczyk.  

„En vez de tener 

un verdadero 

guión teníamos 

varias ideas que 

en conjunto 

formaron la 

estructura de la 

película. ” 

Equipo en acción (de izquierda: Kasia Klimkiewicz; Dominga Sotomayor; Daniela Quililongo, segundo 
asistente de cámara; Inti Brioes, director de fotografía; Lito Salas, primer asistente de cámara).  
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¿Cuál es la magia de Chiloé?  

Kasia: La isla es increíble y me gustó mucho. Es como una combinación de dos regio-
nes en Polonia: Suwalki y Bieszczady. Es un lugar muy salvaje, romántico y hermoso, 
muy misterioso. Es realmente especial.  

Dominga: No teníamos intención de mostrar Chiloé del punto de vista turístico el 
cual es bastante común ahora. Hemos estado buscando lugares que expresen la natu-
raleza de los diferentes personajes de la película. En realidad hemos acomodado la 
historia y los lugares estaban guiándonos.  

Kasia: Esto es lo que quisimos hacer, estar libres y abiertas en la realización de la 
película. Era un poco como hacer una película documental - todo el tiempo tuvimos 
que adaptarnos a la situación. Sólo dos personas eran actores profesionales, pero aú-
n no se actuaba por completo. La mamá de Dominga actuó como la madre y su hija 
era su verdadera hija. Actuó pero al mismo tiempo era como ella. Gabriela, una actriz, 
era la esposa en 
la película y es 
realmente casada 
con el mismo 
hombre.  

Dominga: Trata-
mos de mostrar 
sus verdaderos 
sentimientos. Es-
ta película mu-
estra relaciones y 
situaciones fami-
liares, y no alguna 
historia grande.  

 

 

¿El hecho de que vienen de países lejanos obstaculizó o ayudó en la coopera-
ción?  

Dominga: Esto es parte del experimento - emparejar dos artistas que no se conocen 
y ver qué pasa. La buena parte de este proyecto es que no se esperan de nosotros 
ningunos resultados específicos y se nos dio la libertad total en la creación de la pel-
lícula. En realidad todo el grupo estaba involucrado en el proceso creativo. También 
tengo la impresión de que Polonia y Chile no difieren tanto. Somos gente muy tímida 
y tenemos mucho en común.  

Kasia: También somos muy serios y melancólicos. Mientras estaba en Chiloé a menu-
do sentía que reconocía las mismas personas y situaciones familiares de Polonia.  

Dominga: Para mí el cine es la cosa menos nacionalista del mundo. Es algo muy 
universal.  

Kasia: El idioma es diferente pero esto no es lo más importante. La palabra hablada 
no es la esencia de la película, es más importante la atmósfera. Además, la gente del 
mundo del cine es generalmente cosmopolita.  

Dominga: Es una raza diferente (risa).  

„La palabra 

hablada no es la 

esencia de la 

película, es más 

importante la 

atmósfera.” 

„Esta película 

muestra 

relaciones y 

situaciones 

familiares, y no 

alguna historia 

grande. ”. 

Dominga, Kasia, Inti Brioes (director de fotografía), Lito Salas (primer asi-

stente de cámara), sentada Paz Ramirez (asistente de las directoras).  

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  
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Dominga, ¿qué impresión tienes de Polonia?  

Estuve en Polonia hace cuatro años de vacaciones en Varsovia y fue muy agradable. 
También estuve hace un año durante el estreno polaco de mi película "De Jueves a 
Domingo" y me encantó. El festival “Nuevos Horizontes” en Wroclaw es uno de mis 
festivales favoritos - el programa era muy bueno y no había demasiado esplendor. 
Las películas fueron los más importante y no el glamour. Tuve conversaciones 
fantástica con el público. Fue una experiencia muy buena. Me gustaron los periodi-
stas polacos porque tenían un conocimiento muy amplio del cine y sabían que pre-
guntas hacer. También me quedé impresionada por la cultura del cine en Polonia. 
Ustedes tienen una fuerte tradición de cine y muchos directores grandes, mientras 
que en Chile la industria del cine es muy joven. En general el festival me encantó y 
me invitaron este año a formar parte del jurado. Por lo tanto estaré en Polonia en 
julio y estoy muy contenta por eso.  

 

¿La participación en este experimento les enseñó algo?  

Kasia: Es difícil ser co-director. Sin duda fue una experiencia inolvidable y funcionó 
bien la realización de un cortometraje pero con una producción mayor sería difícil 
hacer lo mismo.  

Dominga: Como director, tenemos nuestras propias ideas y planes. Fue una expe-
riencia interesante hacer una película con alguien que no se conoce. Era como ha-
cer una película sin autor, y todos, incluyendo el equipo y los residentes de Chiloé , 
crearon esta película. Mis películas son muy personales. Soy muy específica y preci-
sa cuando se trata del trabajo del equipo y la actuación. No es fácil compartir estas 
funciones. Como director trato de encontrar un proyecto que sea importante para 
mí de una manera muy personal y que se asocie con mis emociones. Hay algo extra-
ño en compartir esto. Es como compartir un novio.  

Kasia: Sí, hacer una película es como estar en una relación.  

„El festival 

“Nuevos 

Horizontes” en 

Wroclaw es uno 

de mis 

festivales 

favoritos.” 

„Es difícil ser co-

director”. 

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  
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Cada ciudad que está creciendo rápido, cada vez duerme  menos. Lo mismo 
sucede con Varsovia. Esta ciudad se despierta temprano y se duerme tarde. 
Se han creado más y más lugares  donde  se  puede divertir, conocer gente in-
teresante, sentir y ver cómo vive la ciudad. Nosotros recomendamos algunos 
de ellos, que no se muestran en las guías oficiales. Es aquí donde nos encon-
tramos con la joven Varsovia,  viva y vibrante. 

La noche 
caliente ani-
ma a salir 
de casa. Es 
mejor ir 
directamen-
te a Powi-
śle, donde 
se puede 
bailar en los 
Club Café  

Na Lato (ubicado en la antigua sede del 
Partido Comunista), PKP Powiśle, Plac 
Zabaw, Barka o Miasto Cypel. Vale la pe-
na visitar Cud nad Wisłą y mirar la ciu-
dad desde la perspectiva del río. En la 
mayoría de los lugares fuera de los 
eventos del club hay  conciertos, exposi-
ciones fotográficas, encuentros y deba-
tes.  Durante el día también se los puede 
visitar, relajarse en una tumbona y 
disfrutar de una taza de un muy buen 
café. Jugar badminton o bochas o  alqu-
ilar bicicletas.  

Los sabores de Varsovia 

T a m b i é n 
hay  lugares en 
Varsovia donde 
comer la comida 
de moda. Cerca 
de la biblioteca 
de la universi-

dad está el  modesto SAM y la heladería 
Lody na Patyku, muy popular entre los 
estudiantes y lugareños. En el centro de 
la ciudad está el popular Bufet Central-
ny, cuya cocina se considera una 
de  las  más vanguardistas  de la capital. 

Buscando originalidad y buen gusto ne-
cesariamente se debe visitar  los restau-
rantes Beirut, sto900, My'o'my czy Solec 
44. En todas partes  la atmósfera es bu-
ena y hay excelente comida.  

¡A divertirse de otra manera! 

Tampoco podemos olvidar los lugares 
no evidentes,  que escapan a la defini-
ción tradicional de cafés, restaurantes y 
bares. Son  lugares donde se organizan 
ferias de alimentos naturales,  también 
proyecciones de películas, talleres para 
niños, la promoción de jóvenes artistas 
polacos, muestras de diseño polaco, 
ventas de  libros, ubicados en la tenden-
cia cada vez más popular selfpublishing. 
Recuerde  los lugares tales como Szara 
Cegła o Towarzyska en Saska Kepa, Czu-
ły Barbarzyńca en  Powiśle  o Relaks en 
Mokotow.  

 
Cuando haya terminado el recorrido de 
Varsovia, en Spotkanie ze Szpiegiem, en 
la Plaza Zbawiciela, tomando mojito o 
probando los tragos moleculares de 
la  galería Pies czy Suka, usted  pu-
ede  concluir que  la Varsovia hipster 
está abierta ante Usted.     
                       JP 

SUGERIMOS UNOS 

LUGARES INTERE-

SANTES EN VAR-

SOVIA LOS CUALES 

SE ENCUENTRAN 

LEJOS DE LOS TRAY-

ECTOS TURISTICOS 

TRADICIONALES. 

VARSOVIA. CERO ABURRIMIENTO.  

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  
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En comparación con el resto de América 
del Sur, por supuesto, hay orden. Es lim-
pio. Hay amabilidad en las oficinas esta-
tales. Bah! Incluso en la todopoderosa , y 
en otros lugares insidiosa, agencia tribu-
taria se encuentran sonrisas amigables, 
el interés por el problema y por en-
contrar una solución, llegar al acuerdo y 
AYUDAR en los problemas.  

No siempre ganan los más fuertes 

Nadie habla de la clausura o suspensión 
de una empresa. Se paga el IVA y se pa-
ga un anticipo del impuesto al ingreso 
del 10% , cuyo exceso re-valorado por la 
inflación la Tesorería devuelve en abril 
de cada año. En este periodo hay una 
gran fiesta en el comercio : encantados 
con el reembolso de los impuestos paga-
dos en exceso el año anterior , los chile-
nos compran en masa televisores más 
grandes, hacen viajes más largos o com-
pran nuevos vehículos. 

Y cuando alguien no puede pagar algo 
porque no tiene dinero, paga como pu-
ede; lo más importante es mostrar la 
voluntad de solucionar su situación lo 
antes posible. 

Otra información interesante es la falta 
de controles fiscales. Normalmente no 
existen en la medida en que los negocios 
se conducen razonablemete : si se paga 
el IVA regularmente y no se demora con 
los pagos de sueldos NUNCA se va a te-
ner la visita de un inspector o controla-
dor. Y cuando hay que explicar algo, lo 
piden pero con 3 meses de anticipación, 
van a ver los papeles y decir ok gracias. 
De todos modos normalmente ahí va el 
contador después del café de la mañana 
y vuelve feliz a tomar té en la oficina. 
Vuelve sin prisa pues por qué apurarse 
pues el apuro hace la vida más corta. 
Acá se dice que la vida es una carrera 
pero el ganador es el primero en llegar a 
la línea de meta ;-) 

UN PAÍS EXTRAÑO...  

¿Por qué las autoridades tributarias chilenas están tan relajadas? ¿Qué olor 
tiene la vida? A estas y otras preguntas responde Maciej Raniewicz, el director 
de la agencia de viajes polaca Trade 2000 en Santiago. 

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  
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Aterrizaje difícil 

Eso en Santiago, pero en el extremo sur todo es aún más 
lento y reina el omnipresente VIENTO. Es lo primero que, 
como un golpe en la cara, se siente al salir del avión en el 
Estrecho de Magallanes. Incluso antes de aterrizar, la aten-
ción de todo el mundo se dividió entre los puntos de vista 
de la Tierra del Fuego o los lagos y fiordos y lo que pasaba 
con el avión. Esta enorme pieza de aluminio contenía a unas 
120 o 200 personas y de repente adquirió las características 
de un niño emocionado saltando en el sofá de una manera 
totalmente caótica - queda un ligero cosquilleo en la espal-
da, un poco de sudor frío en las manos y una creencia fatali-
sta de que sea lo que sea no se puede hacer nada excepto 
pretender con falsa superioridad de que es como siempre 
consolándose a sí mismo que por lo menos alrededor todo 
es plano y los campos vacíos. No como en Rapa Nui donde justo antes de la pista de 
aterrizaje está el océano y las rocas y después de la pista hay lo mismo pero en orden 
inverso, las rocas y el océano. Tampoco como en la isla de Robinson Crusoe donde la 
pista de aterrizaje es tres veces más corta, cuatro veces más estrecha, su superficie se 
parece un camino de campo y el viento es caprichoso. 

 

Melancolía garantizada  

Hoy la ráfaga de viento se sien-
te solamente en el estaciona-
miento camino al bus pensan-
do si no se trajo el pasaporte 
en el bolsillo de los pantalo-
nes. Pero después de la prime-
ra ráfaga aparece una sensa-
ción nueva: el olor, el aroma 
de la tierra, la vegetación, el 
mar y la VIDA. El aire es como 
un ser vivo, tangible, casi co-
mible y recuerda al primer pa-

seo casi de primavera por los campos recién arados de marzo en Polonia. En una pa-
labra, nostalgia y emoción garantizadas. Y aquí hay moscas Petrel, avestruces, apare-
cen zorros plateados buscando huevos de pingüinos, y el viento a veces trae los ra-
stros de malolientes mofetas , asustadas por los coches que pasan… el final de la no-
stalgia, sauces llorones entran en el olvido y la atención se centra en una distante y 
siempre nevada Cordillera de Darwin. Allí, lejos al oeste, llueve 10 veces más que en 
Polonia… un par de METROS de agua al año. Pero aquí, en la pampa caen solamente 
300mm. Se puede vivir. Y vivía acá un polaco de Australia : allá hizo su fortuna en las 
minas de oro, y después, cuando sus hijos crecieron, les dejó el negocio y se fue a Chi-
le en busca de más oro, era así su inquieto espíritu. Se trata de una leyenda local. Alg-
ún día tendré que investigar cuánta verdad hay en ella y qué pasó con él después ...  

 

Maciej L. Raniewicz 

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  
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¿Quién es Usted? ¿Dónde trabaja?  

Mi nombre es María del Carmen de las 

Heras, soy funcionaria del Ministerio de 

Relaciones y trabajo en la Dirección Ge-

neral Adjunta para asuntos Multilatera-

les y Globales. Fui invitada por el Gobier-

no de Polonia para participar en la I Con-

ferencia sobre Diálogo Democrático que 

tuvo lugar en Varsovia, el 14 y 15 de di-

ciembre de 2012, organizada por el Mi-

nisterio de Relaciones Exteriores de Po-

lonia y el “Institute National for Remem-

brance” con el propósito de reflexionar 

acerca de los procesos democráticos en 

la actualidad y así poder  generar ideas 

que faciliten la cooperación internacio-

nal.  

¿Cuál fue la primera impresión que 

Ud. tuvo a la llegada a Polonia?  

Llegué en  pleno invierno polaco y antes 

de la Navidad. Era de noche y en mi tray-

ecto del aeropuerto al hotel, recuerdo 

una ciudad de grandes avenidas cubierta 

por la nieve que mostraba una arquitec-

tura racionalista, y también clásica. A 

veces parecía ver  rincones  de París o 

Buenos Aires. Cada vez que recuerdo mi 

llegada a Varsovia veo la ciudad con el 

atractivo y la belleza  de una fotografía 

en blanco y negro con sus diferentes to-

nalidades,  blancas, grises y más obscu-

ras.     

¿Cuál fue la mayor sorpresa que Ud. 

tuvo durante la visita en Polonia? 

Me impresionó la calidad de los centros 

de estudios de ciencias políticas y otras 

disciplinas asociadas, la belleza de sus 

monumentos  artísticos, la excelencia del 

diseño polaco y; sentí que Polonia era un 

país para descubrir. 

¿Qué es lo que mejor recordarán de-

spués de las vivencias en Polonia?  

La amabilidad de su gente.   

 La belleza de Varsovia en blanco y negro  

María del Carmen de las Heras del Ministerio Chileno de Relaciones Exterio-

res visitó la capital polaca. Escribe sobre el encanto del invierno en Varsovia 

y la amabilidad de su gente.  

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  
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En los estantes de las tiendas chilenas se puede encontrar marcas polacas y 

productos fabricados en Polonia. Presentamos algunos de ellos.  

Chocolate Selección hecho en Polonia. 

Está disponible en cuatro sabores en el 

supermercado Líder.  

 

 

 

 

Ziaja es una 

de las marcas 

de cosméticos 

más impor-

tantes en el 

mercado po-

laco. En Chile 

se vende en-

tre otros una línea hecha a base de le-

che de cabra (suaviza la piel y la hidrata 

profundamente). Se las encuentra en 

farmacias Salcobrand.  

 

Kupiec: quequ-

es de arroz na-

turales que no 

contienen gra-

sa y son bajos 

en sodio. Con-

stituyen una alternativa saludable al 

pan y están disponibles en cuatro sabo-

res: sésamo, semillas de girasol, natural 

multigrano. Se los puede encontrar en 

los supermercados Tottus y Unimarc. 

 

 

En Chile se pue-

den comprar va-

rios tipos del 

vodka polaco. 

Entre los más 

populares se en-

cuentra Wybo-

rowa y Zubrowka, un vodka tradicional 

con sabor (el sabor se lo da una especie 

de hierba que crece en el bosque de Bia-

lowieza). Uno de los más exclusivos es 

el Belvedere , el cual tiene cuatro rectifi-

caciones y los vodkas de sabor de esta 

marca incluyen fruta fresca. Está dispo-

nible en muchos supermercados chile-

nos.  

 

 

 

 

 

 

 

Vidrios y floreros hechos por la Fábrica 

de Vidrio "KROSNO":  se vende en tien-

das Ripley. Estos vidrios se caracterizan 

por un diseño original y perfecta clari-

dad. La especialidad de Krosno es vidrio 

hecho con un método manual tradicio-

nal.  

HECHO EN POLONIA 

  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  
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 EN CHILE SOBRE POLONIA Y POLACOS  

Katty Kowaleczko, una 
popular actriz chilena de 
origen polaco, elogió su 
hermosa cartera en las 
páginas de la revista 
"Ya". Fue un regalo de su 
hermano Slawomir 
directamente de Gorzow 
Wielkopolski. 

Ignacy Domeyko esta vez fue uno de 
los héroes del libro "La Ruta de los 
Naturalistas". Fue presentado, junto a 
Claudio Gay y Rodolfo Philippe, como 
uno de los científicos que crearon las 
bases del Chile moderno.  

La piscina diseñada por Luciano 
Kulczewski en 1929 y ubicada en el 
barrio Mapochode Santiago, aparece-
erá en la lista de monumentos hi-
stóricos. El arquitecto chileno de ori-
gen polaco es para Santiago lo que es 
Gaudí para Barcelona. 

Los analistas se preguntan en 
"Empresas y Mercados" por qué la 
economía polaca pasa tan suavemen-
te a través de las dificultades de la 
eurocrisis. No dejan de extrañarse. 

Magda Biernat, una fotógrafa pola-
ca, lleva a cabo pa-
ra "New Yorker" 
un proyecto en el 
cual documenta el 
viaje desde la An-
tártida hasta Ala-
ska. Según el dia-

rio "Las Ultimas Noticias" dice que en 
su vida entera no ha comido tan bien 
como en la isla de Chiloé.  

El diario "El Mercurio" recuerda los 
eventos de la ley marcial en Polo-
nia. Escribe, entre otros sobre el en-
carcelamiento de Lech Walesa, el en-
tonces jefe del sindicato 
"Solidaridad", recluido cerca de la 
frontera de la antigua Unión Sovié-
tica durante más de 11 meses. 

De acuerdo con el "Dario Financiero", 
la empresa minera polaca KGHM co-
menzará la excavación del proyecto 
Sierra Gorda en el Desierto de Ata-
cama a principios de 2014. Herbert 
Wirth, el presidente de la empresa, es 
optimista, sobre todo porque los pre-
cios del cobre en el mercado mundial 
son muy atractivos. 

Además, los medios de comunicación 
chilenos nos invitaron a un concierto 
del pianista Nishihary Michio, que 
tocó en Santiago obras de Chopin; a 
la proyección de la película "El Piani-
sta" de Roman Polanski; y a la lectura 
del libro "La Mujer Compositora y su 
Aporte al Desarrollo Musical Chile-
no". Con el lanzamiento de este últ-
imo se recordó nacida en Wroclaw la 
cosmopolita Leni Alexander, com-
positora de música contemporánea, 
que vivió y trabajó en Chile desde 
1939.  Y estas no fueron las únicas 
menciones de Polonia y de polacos ... 

En nuestra revisión de medios de comunicación chilenos, queremos mostrar 
cómo una variedad de información crea la imagen de nuestro país. A veces, 
incluso una pequeña mención de lo polaco puede tener un impacto en la con-
ciencia de los lectores mucho mayor que un análisis de varias páginas o co-
mentarios serios de las primeras páginas de diarios. Hay que mirar nuestra 
selección de información para el boletín con poca seriedad.  
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Iza Bargiel vive y trabaja en Chile desde 1999, dirige una 
sastrería y vende comida polaca. Recomienda recetas 
simples para dos postres polacos: Baba y Mazurca. Resul-
tan siempre (o casi siempre). 

 BABA Y MAZURCA 

Ingredientes para Baba: 

● 5 huevos 

● 1 taza de azúcar 

● ½ taza de aceite 

● 2,5 tazas de harina, 

● 2 cucharaditas de polvo 

para hornear 

● 3 cucharadas de cacao 

● 1 vaso de agua mineral. 

BABA: Bato los huevos con azúcar y luego los mezclo con el 
polvo de hornear. Añado aceite y la mitad del agua. Después 
añado harina y mezclo todo. Agrego cacao y el agua restante. 
Lo bato muy bien. Caliento el horno a 220 grados. Vierto la 
mezcla en los moldes y la llevo al horno durante 40 minutos. 
Listo.  

MAZURCA: Mezclo harina y mantequilla, añado azúcar flor y 
yemas batidas. Amaso la masa y la coloco en el refrigerador 
por un par de horas. Bien frío la rodillo hasta dejarla de 1 cm. 
La coloco en un molde rectangular, levanto los bordes hasta 
una altura de 3 cm. Lo horneo a 180 grados hasta que la masa 
queda dorada. 

Crema. Bato las yemas con azúcar, la caliento junto a la man-
tequilla y mezclo. Añado leche en polvo y lo cuezo a fuego len-
to. Cuando la mezcla es  homogénea la retiro del fuego, dejo 
que se enfríe, la mezclo, añado las yemas, la mezclo de nuevo 
y la pongo en el pastel horneado. También se puede añadir 
mermelada. 

Ingredientes para Mazurca: 

Pastel 

● 1,5 tazas de leche 

● 2-4 cucharadas colmadas 

de azúcar glaseada 

● 20 gramos de mantequilla 

● 3 huevos 

● Una pizca de sal 

Crema 

● 25 gramos de mantequilla 

● 1 taza de azúcar 

● 1 vaso de leche en polvo 

● 3 yemas de huevo 
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  E m b a j a d a  d e  P o l o n i a  e n  S a n t i a g o  

 Fasing S.A. es líder mundial en la fabricación de rutas de cadenas y equipamientos para 

ser utilizados generalmente en la minería, así como también en otros sectores 

industriales como la pesquería, manejo y elevación de cargas, fábricas de cemento, 

azucareras y otros, según otras especificaciones y aplicaciones técnicas. 

Junto con las sociedades que forman el Grupo Fasing, por más de 100 años hemos ofrecido las 

soluciones de alta calidad e innovadoras para la minería, la industria energética y otras. 

Suministramos a nuestros clientes de todo el mundo, cadenas de eslabones y sus accesorios, 

una amplia gama de embragues, perforadoras, máquinas de anclaje, dispositivos de 

transmisión de energía, conjuntos hidráulicos, piezas forjadas y diversas soluciones para 

fuentes de energías renovables, especialmente en el campo de diseños y realización de plantas 

de producción de gas de fermentación. 

 Entre los más importantes mercados de la minería y la energética como Estados Unidos de 

América, China, Australia, Ucrania, México y muchos de Europa, somos reconocidos por la alta 

calidad de nuestros productos, un   enfoque innovador y por la cooperación sólida y confiable. 

Estamos trabajando continuamente para mantener y reforzar esta posición, combinando dos 

factores muy importantes y que hacen nuestro lema: inspirados por el futuro, apoyados por la 

experiencia. 

Garantizamos la experiencia en las operaciones de exportación e importación en todo el mundo 

y la asistencia compleja en el campo comercial y técnico. 

 GRUPO FASING—FÁBRICA DE EQUIPOS Y 

HERRAMIENTAS PARA LA MINERÍA 


